AN EXTRACT 

Petruchio and Kate are now married, but he continues to treat her badly to try to tame
 his aggressive wife. In this scene, Petruchio tells Kate he’s received an invitation for her sister’s wedding and has bought her new clothes for the occasion. But Kate is soon to be disappointed... 
PETRUCHIO:
Your father sent a letter bidding us attend you sister’s wedding… 


I trust the robes
 that I have bought please you. 


Grumio, bring forth my lady’s cap
 and gown.

GRUMIO:
Here is the cap your lordship did request. 
KATE:
It is lovely… 

PETRUCHIO:
A baby’s cap. Fie, fie, ‘tis lewd and filthy
. 

KATE:
But gentlewomen wear such caps as these.

PETRUCHIO:
When you are gentle
, you shall have one too.

KATE:
May I speak, sir? I like the cap well,


And it I will have, or I will have none. 

PETRUCHIO:
Then none shall you have. (to Grumio)  Here, model this for us. Come on, come on!

(Grumio puts on a dress)  What think you, Katherine, of this silk robe?

KATE:
I never saw a better-fashioned gown.

PETRUCHIO:
O mercy God, what masquing stuff is this? 


What’s this? A sleeve? (he rips it off) ‘Tis made of paper stuff.  


And this sleeve, fabricated out of air. 


 Its skirt
 is worse. Where is the silk 
I ordered? 


This fashion is not fit for Kate to wear.

GRUMIO:
(to audience) Veo que no va a tener ni el gorro, ni el vestido.

PETRUCHIO:
Well, come my dear, we will unto your father’s


Even in these honest, poor, old garments
.


For ‘tis the mind that makes us rich, you know;

Not fine clothes. Come, make ready to depart.  

� to tame = domar


� robes = ropa, prendas


� cap and gown = gorro y vestido


� filthy = asqueroso


� gentle = dulce, suave (de carácter)


� skirt = falda


� silk = seda


� garments = ropa





